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	Odůvodnění hodnocení práce:

V teoretické části autorka zdařile charakterizuje překlad, jeho historii, přístupy k překladu a jeho typy. Kapitola 2 vztahující se k překladům z hlediska lexikálního a stylistického by mohla být detailnější, propracovanější (např. koheze a koherence tvoří pouze jeden odstavec). Rovněž detailnější by mohla být kapitola k technologiím využívaným pro překlad; detailněji jsou popsány pouze některé. Zajímavá a přehledná je kapitola 4 Computer-Aided Translation, pro úplnost by bylo vhodné zmínit i další typy CAT nástrojů, které se v překladatelství využívají, nejen ty, které překladatelé využili při analyzovaném překladu.
V analytické části se autorka snažila vytěžit z analýz překladu maximum. Každý analyzovaný jev porovnává u různých překladatelů a doporučuje nejhodnější variantu překladu. Popisy a doporučení místy působí trochu subjektivně. Analýza koheze a koherence v jednotlivých podkapitolách by byla vhodnější v rámci delších celků. Koherenci se autorka věnuje spíš okrajově. V rámci jednotlivých analyzovaných oblastí je počet analyzovaných jevů rozdílný, navíc poměrně nízký, aby bylo možno vyvodit závěry obecně platné pro překládání pomocí CAT nástrojů a bez nich (pro relevantní porovnání a závěry byly třeba i podstatně delší překladové celky).  U překladů pomocí CAT není jasné, do jaké míry překladatelé skutečně čerpali termíny, idiomy atd. pro své překlady z překladové paměti a terminologické databáze použitého překladatelského nástroje, či zda dané jevy museli sami přeložit, neboť nebyly součástí paměti či databáze nástroje. U překladů pomocí CAT nástrojů není v práci uvedeno, zda, případně jaké byly rozdíly z hlediska využití jednotlivých nástrojů. Zajímavá by byla také stanoviska jednotlivých překladatelů k jejich překladům bez a s CAT nástrojem. I přes tyto výhrady považuji práci za velmi pečlivě zpracovanou a hodnotím ji známkou C.

	Otázky k obhajobě:

1. Having translation experience from your CAT course (summer semester), what do you personally consider as advantages and disadvantages of a CAT tool?
2. Can machine translation replace translation with the use of CAT tools in future, in your opinion?
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